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Meradopa — cI0BO WM BBIpaXX€HUE, YHOTPeOJsIieMOe B IEPEHOCHOM
S3HAYCHHUH, B OCHOBC KOTOPOI'O JIC)KKUT CPABHCHUC IIPCIMCTA UJIN ABJICHUA C KAKUM -
00 IPyruM Ha OCHOBaHUU UX OOIIEro MpHU3HaKa.

[TepeBon «MeTadopsl» paccMaTpPUBAJICA KaK 9acTh Oosee olmel mpooaeMbl
CHCIICPCBOAUMOCTNY. Ota TEHACHIINUA OCHOBBIBACTCA HA TOM Q)aKTC, qTo MeTa(I)OpBI
B OCJIOM CBA3aHbI C KKOCBCHHOCTBIO», YTO, B CBOIO OUCPC/Ab, YCIOXKHACT IICPCBO. B
OTHOIICHHUHU ITEPCBOAA MeTa(bop OBLIH MpEAJIOKCHBI PA3JIMYHBIC TCOPHUU U ITOAXOIbI,
KaKJas M3 KOTOpPBIX pemiaiga 3Ty NOpo0JeMy ¢ pas3HbIX Todyek 3peHus. Ha
AYTCHTUYHBIX ITPUMCPaAX H3 AHTJIMHMCKOTO SI3bIKAa BMECTE C UX MNepCcBOAOM B CTATHC
pacCMaTpuBacTCA IICPCBOJ MeTa(bop INPUMCHUTCIIbHO K JAIBYM KOTI'HHUTHBHBIM

CXEMaM KapTUPOBAHHUA PCAJIbHOIO MHpA U KYJIBTYPHOI'O OIIbITAd, 4 HWMCHHO:
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«(IOXO0XHUE YCIOBUS KApTUPOBAHUS» W «PA3NHYHBIE YCIOBHS KapTHPOBAHUS
COTJIAaCHO KOTHUTUBHOM CXEMe.

BHe 3aBucuMOCTM OT CBOEM IIONMYJSIPHOCTM M MEXaHuU3Ma JIEHMCTBUI,
Metadopa Kak JIMHTBUCTHYCCKHH TPHEM CYIIECTBYET BO BCEX YEJIOBCYECKHX
si3b1kax. CI0BoO «MeTadopay MPOUCXOIUT OT rpeueckoro metapherein, uro o3navaer
«IIEPEHOCUTHY I «IEPEHOCUTHY». K COXaJeHWI0, TEePeBOMUYUKY MPUXOTUTCS
JIBaXIbl CTpajaTh, KOTJa OH NPHOIMKACTCS K OTUM MeTadOpUIeCKUM
BBIPAXKCHUSIM. BO-TIEpBBIX, OH JOJDKEH OTpadoTaTh WX IEPEHOCHOE 3HAYCHHUE
BHYTPUS3BIKOBOM (TO €CTh Ha TOM fA3bIKE, HA KOTOPOM 3amucaHa meradopa). Bo-
BTOPBIX, OH JIOJDKCH HAWTW DKBUBAJCHTHBIC 3HAUCHUS U CXOXKHE (PYHKITUH ITHUX
BBIPKEHUN B U3y4aE€MBIX SI3bIKAX.

[TepeBombI C OMHOTO SI3bIKA HA APYTOM YacTO OBIBAIOT OYEHBb TPYIHBIMHU. DTa
TPYAHOCTh MHOTOKPAaTHO BO3PACTET MPH MEPEBOAC MEXKIY IBYMS NalCKUMH
KyJIbTypaMHu, TJ€ BCE TPAJWUIHUHA, CUMBOJBI, YCIOBUS HU3HU U CIHOCOOBI
perpe3eHTaIK OIbITa pa3iudHbl. Hampumep, eciu Mbl roBopuM «a man has a 'big
head» mo-aHrIMICKH, 3TO 03HAYAET «OH BHICOKOMEPHBII

OTUM XKe OOBSICHSAETCA JIETKOCTh IEepeBOJa HEKOTOPHIX YHHBEPCATBHBIX
Metadop, 0003HAYAIOUIUX CXOXKME HJIEM B pa3HBIX KyJlbTypax. Metadopsl,
CBSI3aHHBIC C YACTSIMHU YEJIOBEUECKOT'0 TeJa, SIBJSIOTCS IMPUMEpPaMU dTOTO CIIydasl.
Paccmotpum cnemyronue aHTIHiicKiue MeTadophl 4eJIOBEYECKOro Tea:

1. a. «To give someone a handy, 4To 03HaYaeT «IIOMOYb KOMY-TO».
2. a. «To keep an eye on something», uro o3Ha4aeT «CMOTPETh MM OOpaIaTh
BHUMAaHHUE HA YTO-TOX.

B KOTHUTHBHOW JHMHTBHCTHKE MeTaope 4YacToO NPHIAETCS KOTHHUTHBHAs
(GyHKIHSI, B KOTOPOM JIFOJI OMUPAIOTCS HA ONBIT APYT APYTa WU HEYEIOBEICCKOTO
OKPYXEHHS WM 1aKe Apyrue KoHuenuuu uiam oopassl. Jlakodpd u Jxoncon (1980)
onpenenstoT Meradopy Kak CpeICTBO TOHUMAaHHUS OJTHOW 00JIacTH OIbITa (I[€JIeBOM
00JlacTH) € TOYKH 3pPEHUsl APYro, 3HAKOMOH o00siacTu (UCXOIHOW 00JacTH).

OOBIMHO 3TO MNpUHUMAET (QOPMY aHAJIOTUM WIJIM CPABHEHUS MEXAY JBYMs
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CYIIECTBYIOUIUMH OOBEKTAMH WUJIA OJHUM CYIIECTBYIOIIUM OOBEKTOM U JIPYTHM,
KOT OpBIﬁ mpeamnojaaracTrcsa CymeCTByrOmuuM.

B  korHutuBHOM wuccleqoBaHuM ~ MeTadopel  yHmop  Jienaercs  Ha
MCUXOJOTNYCCKUEC, a TAKIKC Ha COHUOKYJIBTYPHBIC W JIMHI'BUCTUYCCKHUC ACIICKTHI
meTadopsl. Kpome Toro, Mmetadopsl CBA3aHbI ¢ KKOCBEHHOCTHIO» [2,4]); BO3MOXHO,
MMO3TOMY OHHM PAaCHpPOCTPAHEHBI KaK OCOOBIA CIIOCOO BBIPAKECHHS B TOJHUTHKE H
Hy6J'H/I‘IHBIX BBICTYIINICHUAX, I'AC IMPAMBIC BBIPAXKCHHUA OCYXKIAIOTCA. I[JI?I TEX, KTO
nu3ydaia Metadopy B paMKax KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, MeTaopa «IIPOHUKACT B
IMOBCCAHCBHYIO JXM3Hb HC TOJIbKO B A3BIKC, HO U B MBICIIIX U I[GﬁCTBH?IX», n 4TO
HaIll «OOBIYHEBIE KOHICNITYAaJbHBIC CHUCTEMA NPHHIMUIINAIBHO MGTa(l)OpI/I‘—IHa 10
cBoeii mpupoue» [3].

HOCKOJ’IBKy MeTa(I)Opr OTHOCATCA K pPa3HbIM KYJIbTYPHBIM O6JIaCT$IM, 3TO
03Ha4acT, 4TO IICPCBOJYHUK JOJIKCH BBIIIOJIHATH pa60Ty II0 KOHICIITYyaJIbHOMY
OTO6pa)KeHI/IIO OT UMCHH YUTATCIII HHOCTPAHHOI'O A3bIKa

Takum 00pa3oM, MOXHO CIeNaTh BBIBOJA, YTO TEPEBOIYMKH, UbS 3ajJada
COCTOHUT B TOM, YTOOBI Co31aTb TCKCT, MbI HOJDKHbBI YYUTBIBATH KOTHUTHUBHBLIC U
KyJbTypHbIE TpOOJIEeMbl NpHU TEPEBOJE HA AaHIJIO-PYCCKUM WM HaoOOpOT.
CnenoBareiabHO, IepeBOAUYMKAM HEIOCTAaTOYHO OBITH JBYS3bIYHBIMHU, OHU TaKXeE
JOJDKHBI OBITh MPUHAJJICKAINIUM K JIBYM KyJlbTypaMm. llockonbKy mepeBOAUYHKU
BBl CTPaJalOT Mpu pPaboTe ¢ HEKOTOPhIMH MeTadopamu, CBSI3aHHBIMH C
KyJIbTYPOH M HM3-3a UX IEPEHOCHOIO 3HAYEHUS BHYTPHU SA3bIKA, PEKOMEHIYETCS
oOydaTh MEPEBOAYMKOB CIPABIATHCA C TEepeBOAOM MeTadop HE TOJIBKO B
HHOA3BIYHBIX IIPpOrpaMMax, HO U Ha POJHOM A3BIKC. I/IHOFI[a JaXKE€ HOCUTECIIN sA3bIKa
HE BCCraa CIIOCOOHBI ITOHATH MMEPCHOCHOC 3HAYCHUC COO6I]_ICHI/II71 Ha HUX POJHOM
A3BIKE.
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